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外国人のお客様を、
自信を持ってお迎えする。
増え続けるインバウンドのお客様。

メニューが伝わらず、注文のたびにひと苦労。

RESTO-PAANがあれば、もう大丈夫。
お店のお品書きが、撮るだけで12言語になります。
英語・中国語・韓国語など、インバウンドの9割以上をカバー。

→ → →

初回100品プレゼント 毎月30品ずっと無料 QRコード対応 印刷OK

お店のメニューを、世界の言葉に。

restopaan.com

お店のメニューを簡単翻訳
原則無料で12の言語に

インバウンド完全対応

iPhoneアプリ・Web版、配信中。今すぐ無料でお試しいただけます。
App Storeで「RESTO-PAAN」と検索、またはQRから。

1

撮るだけ
紙のメニューを

スマホで撮影

2

AIが読み取り
説明文までご提案。

手直しも自由

3

12言語で掲載
QRと閲覧モードで
お客様に公開

4

お客様の言葉で
写真・外貨換算つきで

そのまま注文へ



F E A T U R E S

できることは、翻訳だけじゃない。

✓ 直訳ではなく、「意訳」。

とんかつを「TONKATSU」と訳さな
い。お客様の食文化に寄り添う説明文

まで自動生成します。

✓ 接客フレーズも内蔵。

「氷なしで」「取り皿ください」な

ど、注文からお会計まで、言葉が通じ

なくても大丈夫。

✓ 紙のメニューも、すぐ完成。

デザインを選んで、PDF・Word・CSV
で出力できます。

※AIによる自動翻訳です。掲載前にご自身でご確
認・修正いただけます。

✓ 12の言語に翻訳。
英・中・韓ほか、インバウンドのお客

様の9割以上をカバーします。

✓ 印刷もできます。

クラシック・モダン・ビストロ。お店

の雰囲気に合わせてお選びいただけま

す。

お店専用のQRコード。
お客様は読み取るだけ。

注文は二言語+外貨換算。
スタッフに見せるだけ。

実際の出力例: 3デザイン×12言語。

初回100品プレゼント。毎月30品まで、ずっと無料。
登録から掲載まで、最短3分。月額のご負担なく始められます(追加翻訳は有料)。
対応12言語: 英語・簡体中文・繁体中文・韓国語・タイ語・フランス語ほか

元外交官の飲食経営者が作りました。

世界一の日本の飲食を、もっと多くの世界の方に楽しんでいただきたい。
そんな想いから生まれた、日本の飲食業界のためのアプリです。
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